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Consiliunq.
B erlinben újra összeül 

A Béke két fődoktora
S tanácskozás alá kerül 

A nagy beteg egész sora.

Sok mérges kórságon kifog
A két bölcs gyógyító művész —

S a beteg újra élni fog,
Kit rég környékez szörnyű vész.

Soha se tettek doktorok 
Még ehhez fogható csodát:

Rósz már a szív, tüdő, torok.
A nagy beteg se hall, se lát.

Láz gyötri, béna, szélütött,
Hervadt, hideg, akár a tél,

De ennyi bús tünet között 
Kétségtelen, hogy mégis él.

S együtt van újra a tanács, 
Figyelgetik az üteret;

A két orvos csupa tudós, 
Komolyság, lelkiismeret.

S ki kétkedik még ? —  Meglehet, 
Hogy a két roppant akarat

Az egyre bőszebb kór felett 
Megint csak diadalt arat,

S kit az egész világ halat,
A nagy beteg csak él szegény,

Kimúlna ennyi kín alatt
Nem egy kemény, erős legény.

És bár a két orvos király 
Már ebben maga sem bízik.

Még megesik, hogy talpra áll 
A nagy beteg —  és meghízik.

Apró t)irek.
t  Személyi hírek. Gólya Jalis pútanya és angyal­

gyáros az országos kisdednevelési kiállításról kinyilatkoztatta, 
hogy az ő szakmájába vágó semminemű dolgot nem talált ott. —- 
Báth Károly főpolgármester sajnálatát fejezte ki távirati utón, 
hogy az anthropologusok bankettjén nem mondhatta el ünnepi 
tósztját. — Még mindig gyengélkedő, de a sah megérkeztéig az ő 
egészsége is visszatér. — Gyalog Abris ma a főváros érintésével 
saját alkalmatosságán tovább utazott Szt.-Lőrinczre, hogy az 
ottani dinnyeünnepségben részt vegyen. — Dr. Schu arz Gyula a 
görög nyelv érdekében irt czikkei nagy kelendőségnek örvendenek 
a sárbogárdi görögnél. —  Csepri Valdemár volt sin —  jelenleg 
szinigazgató Dicsőffi Loránd jutalomjátékára Budakeszre érke­
zett. — Mint halljuk, a helybeli intelligenozia óváczióban szándé­
kozik részesíteni a környéken jól ismert müvészpárt. — Atzél 
Béla br. egész Magyarország legmélyebb sajnálatára végkép vissza­
lép a népünnepély rendezéséről és jól megérdemelt nyugalomba 
vonul vissza.

** *
□  Helyes újítás. A  fővárosi sajtó elhatározta, hogy 

ezután nem azt írja meg, a mit Teleki Géza miniszter 
kőrútjában látott, hanem azt, a mit nem látott: A  főv. 
központi áru-csarnok tervezetét, a tanács abbeli igyeke­
zetét, hogy a világvárost jó ivó vízzel lássa el, stb.

** *
D Uj szak-tanfolyam. Berlinben házmesterképző 

cursust akarnak nyitni. Igen bizony! A  házmesterséget 
is tanulni kell, mint egyéb mesterséget. Csupán csak 
a polgármesterségre nem kell semminemű tanulmány — 
minálunk.

** *

tt Fiatalító szer. Az angyalföldi fegyház tudós 
| orvosa ifjító szert talált fel, mellyel a fegyenczeket meg­

fiatalítja. — Yén bűnösök helyettiesznek fiatal gonosz- 
í tevők. — Több oldalról azt a kérdést intézték a feltalá­

lóhoz, hogy okvetlenül fegyencznek kell-e lennie, akin 
ezt a proczedurát sikerrel végre lehet hajtani.

* * *

A kaposvári mandátum elveszti történelmi 
: fontosságát: Széchényi Pál letette. — A  székesfehér­

vári azonban erősen tartja magát.
** *

X  A persa sah tiszteletére Budapesten is ünnep- 
i ségeket rendeznek és látogatásának emlékére a vérmezőt 

Sah-térnek nevezik el.
** *

í  Berlinből. A  jó berliniek a magyar királyt — 
tekintettel a jó magyar barátságra — honi hangokkal: 
élénk »hoch«- kiáltással üdvözölték.

** *
>  A szegedi dalár-ünnepre nagyban készülődnek 

a rek torok, kán torok, dók torok, prókátorod s több jeles 
torok.
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Z P r o g r e u n n c i .
i.

Budapesten.
Teleki. F ia m  T ó n i ,  v e g y é l  e g y  n a g y  z s á k o t ,

T ö m j  b e lé  s o k  m in d e n  o k o s s á g o t ,  
U d v a r h e ly e n  k é sz ü l a n a g y  b a n k ét,
In te r  p o c u la  le sz  o tt  az a n k ét.

Tlbátl. M e n jü n k , u ra m , csa k  p a r a n c s o d  vártam , 
É n  is r é g e n  e b b e n  sá n tik á lta m  ;
C sak  ú g y  s z o r u l  b e n n e m  a mondhatnám, 
F ö lv e tn e , ha r ö g t ö n  k i n em  ad n ám .

Ketten. É d e s  h a zá m , n em  b u sú lsz  sok á ig ,
R ó z s á k  k ö z ö t t  já rsz  te  m é g  b o k á i g ! 
F é n y e s  cs illa g  r a g y o g  le rád  k e ttő , 
Á lla m fé r f i  ta lp ig  m in d  a k e t tő .

II.
Székely-Udvarhelyen.

Ti Iliid. T is z te lt  g y ű lé s  I N a g y  b e s z é d e t  m o n d o k  :
S z á n to k , v e te k , é p íte k  és b o n t o k .
N em  ü re se n  já r  a m a lm o m  : liszté i,
D e  h o g y  m it, a zt tu d ja  —  a m in isz te r .

Teleki. T is z te lt  g y ű lé s  ! É n  n e m  m o n d o k  sem m it, 
D e  p r o g r a m m u l m é g is  m o n d o k  e n n y it :
A  k ú t n e m  já r  a v iz e s -k o r s ó h o z ,  — 
C s a t la k s z o m  az  e lő t te m  s z ó ló h o z .

Mindnyájan. É d es  h a z á m , n e m  b u s ú ls z  s o k á ig ,
R ó z s á k  k ö z ö t t  já r s z  te  m é g  b o k á ig  ! 
F é n y e s  c s illa g  r a g y o g  le  rá d  k e ttő , 
Á lla m fé r f i  ta lp ig  m in d  a k e ttő .

Ellen-nyilatkozatok.
i.

Annyit mint Falb én is mindig tudok. Tudom 
előre, mikor lesznek kritikus napok: Minden hónap
20— 30-án.

B ukóváy A bsentius.
II.

Kritikus napok! Kell azt előre megjövendölni ? Egy 
esztendőben van 365 kritikus nap.

Sanyaró V endel.
III.

A  Ealb kritikus napjától nem félek. — Vannak 
nekem egyéb kritikus napjaim. Szarvas Gábor a meg­
mondhatója.

D r. B unda J ózsef.
IV.

Kritikus nap, kritikus lap. .  . Falb . . .  Fáik —  az 
nekem mindegy, csak Ötvös Silberstein Adolf kritizáljon.

B b. L enke.

Dicsőffy Loránd
jubilált magyar színész a Pannónia előtt.

Banda!
Zónázunk, zónázva tragice, 

comice, messze, közeibe! De min­
den miniszter és filiszter ellen 
fennentartom ennen kolumbusi 
jogom premierjét a halvány máso­
latok tettigéjével szemben én, 
ki e napóleunomommal éppen 
szent jubéleumomat innepelem. 
Avagy lehet annyi haja szála az 
orozva szerző Barossiádnak, mint 
a hányszor én tiz krajczáros 
czipóval és czipővel át szomszé- 

doztam azt a rongy 14 Zónát?! Ohfuseráj ! . .  Lejár 
király óta illyen sérelmet még nem láttam; magvam 
szakadna bennem, ha e szijámi gondolat nem forrna ben­
nem : mimizálnak mert nagy és dicső vagy!

Ez maga egy epitáfiumei epitalamium.
Banda!—
És a ráadás hegyinek tetejébe ti, halálos jó bará­

taim, csimborasszói vágytársaim: Szacsvai, Gyenes tanta- 
lussi zsebekkel Kossuth-párisoztok!. . Áh’ti semleges Gi- 
gások akartok utam napjába kötni ?

Ti sétáló meteorok, hisz én már voltam is Kossuth ; 
én már játsztam is, babéroztam is Békés-párizsban, sőt 
Indiában és Bethlenemben ünnepeltek, miket hírből sem 
ismertek! —  ‘

Banda!
Hogy a történelemhez is járuljak valamivel, mint 

debreceni, győri, árokszállási, pilis-csabai első komikus 
léptem fel hódmező-vásárhelyit, láttam, hogy látnak, de 
nem értettek meg; nem élveztek, de éreztek: A  nyugdíj 
jutott eszembe! Ö Pista, Pista, központunkban mit tet­
t é l ? . . .  Keblem Núbiáján mért költötted fel a Zahara 
száguldó oroszlánját fiók korában e szűz fogalommal: 
nyugdíj-szoba a dicsőknek!

Kezdek nem bízni benned; vigyázz, központi ala­
pod szellő mossa, mintha szél-vihar magja csíráznék ott, 
nehogy e vihar izéljen, fojtsd e l ! —

Egyelőre mellőzlek, és hozzád fordulok Bácskai 
Julcsa, népliget és Erdély színi mindenese, te Erzsébet, 
te Mária Terézia, te Stuárt Mária, te Kleopátra és 
te Finum Rózsi, te, te vagy képes engem csupán meg­
érteni ; vess egy női nüjánszt en létemre, ki hogy Molijér- 
rel értessem meg magam, hamleti buzgalommal csinálom 
Veréb Jankót mint a sekszpiri leédekorációt, Bánk 
bánt, mint a finom kasirozást; Otellót, mint a nevető 
tragikumot, lirikumot, mimikumot.

Előleg, úti költség, mint mesés dolgok, ne bánt­
sanak.

Csak nem kétkedői ? . .
No azért!
Banda!
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Anthropologusok Budapesten.

Paris, ce jendi. 
Krricsi dear.
Endli árnál á kiállítás, á 

kire nincs kiállitáni váló, 
parbleú.

Alig lehet a szép Lutéczi- 
árrá ráismerrni, úgy kicsipte 
mágát, hogy becsipne áz ém- 
bérr á pusztá spottvogelperr- 
speoktivátoll, by R ybro!

Áz az Eiffell Torrnyocská 
pirámidá lis stánczocherrká, és 
válóbán gúlás a formája meg 
á pláttformáján tálált étel. 
Va, és hogy állfelfelé á hegye 
áz égnek, mikorr pedig, — 
ná de hagyjuk á szomorú 
vonátkoztátást. Plus haut, 
Pierre.

Áz Eiffel toronynyál áz árák is égfelé törrnek, 
hábárr ezt tagádjá á csinos hoteliérom, á kinél felütöttem 
áz átelier-met, és ki á hotellójábán válóságos otéllot 
csinállt belőlem.

A  cseh sneiderem furorét csináll itt huszárinás 
uhiforrmicában mint Tziganef hongrois ! mágyárr grrófot 
ád, Conto Pantaleone di Cerrna név állát. Eamous, 
corpo di Sacco!

Ott ván áz Uzsoránszky is á nágy kámátlábávál, 
és elegáns Pfandlauferjeivel csálogátvá á bois de Bolondj 
szüzeit. Milyen Niniveh!

Diniroztám Monaco herczeggel; á kiállítás terüle­
tén ákárt egy kis játékbárrlángocskával boldogulni, mágá- 
vál hozvá á kellő tőkét is : Capital!

Hjá de á rendeurség útját álltá áránycsikói futtá- 
tásánák s igy leeresztette megint á rouletteket s vissza­
tért házájába á szuverén árányereknek.

Szegény Móni, márr ott sem mosolyog neki á 
szerencse kereke, Moneyacoban, sem á Charlotto; á 
szegény herczeg márr nem henczeg. Armer Rouge et 
Noárr!

Yours trulyssime

Boulanger morális halálára.

Hősködő nagy szája immáron elnémult. 
Proklamáló nyelve örökre megbénult.
Ki van mondva rája a végső Ítélet: 
Gyávaság a veszte — soha föl nem éled. 
Meghalt. Nem zeng semmi dicsőség felőle, 
Nyugodjék békében —  a franozia tőle 1

Első nap: Evés.
Második nap: Ivás.
Harmadik nap: Tósztozás.
Negyedik nap: Ismerkedés.
Ötödik nap: Pulszky Perencz a nagynevű vendé­

gek tiszteletére a következő régiséget találja meg:

Hatodik nap J A  lelet örömére a programm ismét­
lődik.

T ö n . a, s a h . .
Hirtelenében összeállított ünnepi programm.

1. A  nap alázatosan felkél, hogy üdvözölje ural­
kodóját.

2. Ráth Károly főpolgármester megdicséri a 
napot, melyre im felvirradott, — a nap királyát, stb. 
stb. (lásd: Elfogadó beszédek 14-ik kötet.) — A  napi 
rend kitűzése és a Nap-rend feltüzése.

3. A  budapesti Kohnok a sah iránti tiszteletből 
fölveszik a Khán nevet.

4. A  hordár-egylet diszkivonulása Jákub khán 
(Jabok Kohn) vezetése alatt.

5. A  hires persa tánczot: a khán-khánt az opera 
tagjai eljárják.

6. Naá-mars és áas-mars nagy retirádé holdfény 
mellett. Komponálja Z. G.
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Az az istentelen zóna.

B.
(A hét története.)

BE D E K O V IC H  lelke fö lrepü lt az égbe, 
O N N A Z , a jó ték on y  szintén sírba szállá, 
A R O S S N A K  m ég harsog zónás dicsősége, 
O U L A N G E R N A K  im m ár fe lkoppan t az álla.

Dr. Falb próféta.
Prófétaságot igazoló nyilatkozatok.

Bulcacz, aug. 12.
Fakó dr. jövendölése beteljesedett. A  kritikus nap 

bekövetkezett. Csáki Muhi kvartász bélára megbukott. 
A  helybéli kaszinóban rémitő az izgatottság.

*
Buczahát, aug. 12.

Mind a próféta csak fakova. Csak Fakó dr. tud 
jövendölni. A  kritikus nap miránk is ránk szakadt:

1 Tarjagoss Illés bátyánk, történelmi nevezetességű pipája 
| eltörött. Isten óvja nagy csapástól mi szegény hazánkat!

*
Malaczháza, aug. 12.

A gyönyörű csendes napot Fakó dr. kritikus napja 
váltotta fel. A  nagy czukassza minden figyelmet lekötő 
izgalmát tetőzte még a Leső Guszti négy csikója, mellyel 
az irigyelt czukasszát be akarta huzni, mikor egyszerre 
Cseregheő Gyuri csak kivágja a négy disznót. Ez a hallat­
lan eset mindenkit mélyen megrendített és megingatta 
a nagy kuncztba vetett általános hitet. Leirhatatlan 
aggály tartja izgalomban az egész környéket.

¥
H ájas-Szt,-B enedek, aug. 12.

A  Fakó dr. által megjövendölt kritikus nap itt is 
nyomokat hagyott maga után. Ihatóczi Boriszláv, — kit 
a bornak meghatározhatlan mennyisége sem tudott föld­
höz vágni — totaliter odáig volt. — E kritikus nap 
örökké emlékezetes lesz a borivók annaleseiben.
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A n th ro p o lo g u so k  B udapesten .

Vircliow és Pulszky tudós urak annyira belémelegedtek 
a tudományba, hogy még a sült malacz fején is koponya­
tanulmányokat tesznek.

Az ebéd utáni séta alkalmával a tudós urak egy eddig 
ismeretlen collegájukra bukkannak, ki szintén koponya- 
tanulmánynyal foglalkozik.

Tönődések
Seiffensteiner Solomontól.

O Oztot beszéltek edjszer 
edj szinésznürül, hodj mikar 
mán tünkre tett sak gavallért 
edjenkint, tübb oreság üssze- 
állott, hodj o híres mövésznüt 
edjesült erűvel kitortsonok. — 
Eztet mindenki tortotto edj 
mesének, én is tortottom on- 
nok. — Honem oztot hiszem, 
hodj o béke is von edj ilyen 
kisosszonyko, o ki edjenkint 
tünkre teszi o hotolmokot, és 
küll legolább háramnak edje- 
sölni, hodj kibirjonok tortoni. 

O 0  királyt Berlinben nodj ovacziónnal fogodták. 
Vált nodj ürümrivolgás, poskoropogás, ádjodürgés. — 
Forcsa! ezo nodj zojvon o békének edj kedves oltotódol.

O Ho o fogodtotás nem lett valna olyon meleg, 
okkor o diplomoták mégis jobbon izzodtok valna.

#  Sadálkozok mogomot rojto, hojd oz Opponyi 
oreság nem kérdezi meg o Falb oreságtul, hojd mikar 
küvetkezik be oz o kritikos nop, o melyikre ü olyon régen 
várokazik.

O Ho minálonk kineveznek edj minisztert, vodj 
edj mogos hivotolnokot, okkor legolább két hétig sinál- 
nok nekik bonkettot. — tTótja nekem errül oz eszibe o 
Lebele Spitzkopftul oz eljárás. Mikor o vásárro ment 
mindig itto elübb edj meszü pálinkát. Mert — idj manta 
ü — ho jó  vásárom lesz, okkor megérdemlem: ho pedig 
rósz vásárom lesz, okkor odj se nem innék. Idj legolább 
minden esetre biztositottom mogomot.

O Ho o lóversen emeli o ló nemesítést, okkor o 
hongversen bizemoson nemesíti o jó  hongot. Edj kissé 
tübb hongversent oz ellenzéki oreságoknak I

Sürgöny.
Az augusztus 13-ára jósolt kritikus nap Ber­

linben teljesült, óriási rendjelzápor alakjában. 
Mennydörgés északról.

Falb. s. k.
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Nándor
2  é v e s  j-u.Toile'u.xn.a.

Az idő hogy’ eljár, én pedig itt vagyok — 
Fejemen a bolgár-korona még ragyog.
Két év előtt hitted volna ezt istenem ?
Én, bizony isten, nem!

Uj irodalmi vállalat.
Magyar géniusztól dagadó honffyui keblünket 

hermányi büszkeséggel dagasztó az a hir, hogy a lipcsei 
Beclam-féle könyvkiadó czég elhatározta, miszerint Plu- 
tarkhosznak a kritika által jól fogadott »Párhuzamos 
életrajzok« czimü munkájának kiadását folytatja és ennek 
szerkesztésével nagy- és kis harangossi Harangoss Balam- 
bért bízza meg, kit is az összegyurászat (conpilatio) 
terén szerzett érdemeinek alapján a múlt évben a m. 
tud. Akadémiába majdnem beválasztottak levelező tag­
nak. Ezekből az > Újabb párhuzamos életrajzok*ból 
egyelőre négy füzet jelenik meg, melyek mindegyike 
két-két jeles kortársunkról szól :

I. Vámbéry Ármin és Teleki Samu.
II. Zichy Jenő és Waldapfel Pülöp.

III. Ábrányi Emil és Euttaki J. Gyula.
IV. — ő és »Ő«
Biztosíthatjuk a n. é. közönséget, hogy a kiadó 

vállalat megfelel nevének és a munkák valódi reklám- 
müvek fognak lenni.

E S é " b f u . s z o l r -

\  i  X

(G iordano B rú nó em lék- 
szobráva l a ligh a  keserítették  
vo ln a  a szt atyát, ha élne 
III . Napóleon.)

(A  bundán oziha —  van-e, 
am iben  igazábban  tü kröződ n ék  
a m agyar abunddnczia.)

Sanyarú Vendel nyögései.
— Egy gondolat bánt enge- 

met, — Tele gyomorral halni 
meg.

— Az élet naptárában én 
vagyok a húshagyó kedd.

— Haj, haj !Áz alma ma­
ter kosztosai társasvacsorálva 
sovénkodnak, míg én tüntető­
leg soványkodom.

—- Én is bementem egy 
orvoshoz ingyen példányos­
nak. — i>Födolog barátom« — 
mondja a doktor — »hogy jól 
táplálkozzék, egyék tojást, sült 
Mist s igyék egrit.* —- »Al­
momba ?< kérdém álmélkodva.

— Hallom, hogy dr. Fodor 
a megfagyott és ismét föl­
engedd ételekkel a tengeri nyu- 
lakon stb. kísérleteket tesz. 
Miért nem én rajtam ?

—  Mária-czelli gyomorcseppeket fogok használni. 
Azt írják róla a lapok, hogy jeles hatású szer a gyomor 
minden bajai ellen. Meglássuk !

—  Kezdek büszke lenni, még az én sorsomat is 
megirigyelték már — Bécsben. Ott csupa államhivatal­
nokokat nevelnek az iskolás apró Vendelekből■ ^

— Könnyű volt Adám oldalbordájából Évát terem­
teni, próbálta volna az Ur Isten az én bordáimból!

—  Szerencse, hogy a fény űzési adó alá vont czik- 
kek sorában nem fordulnak elő a fogak. Ugyancsak meg- 
sinleném !

— 1890-ik évre megrendeltem egy vacsorát Szik- 
szaynál, remélvén, hogy kifizeti az állam, nem lévén már 
akkor defczit.

—  Ha én Austráliába mennék, engem nem bántana 
az az emberséges emberevő.

— Balsorsom pünkösd másodnapján a »Zöld 
béka« felé vezetett. Járta a nasi. Legtündöklöbb fényes 
krajczáromat, melyet már husvét óta tartogatok kilencz- 
szeresen begöngyölve a végső szükségre, rátettem a makk­
hetesre. De hát.. . .  ,,irigyelték tőlem azt a csillagok! “

— »Nesze baraczk /«  mondja tegnap a Koroghy 
Bendö. Gyorsan megfordulok — hát a fejem búbjára 
adta. Onnan pedig le nem ehetem.

— Jó álláshoz protekczió,jó üléshez 3 krajczár kell.

A „tözs“ előtt.
K apitány. U tyan  h atnaty  úr, m on tyon  m ek m it je len t 

ez a  m otyor szó h o ty  » t ö z s « .
H adnagy : E n nek  több  értelm e m egfon . » Tőzs« heiszt 

T ra fik , —  stó'zs* ist auch  d ie  L otterie , —  »tSzs«  heiszt aueh 
schen k ’ein —  —  und » tó'zs ur«  heiszt g n a d iger H err.
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glHASZNA ÜNDRÁS
fővárosi tn. le. rendőr szemlélődései.

Van itt ész!
Azér ész, ho’bbelássa, ho’mmég is magába nem 

elég. No ha nem elég vagyok — gondúta magába, — 
akkor mellém veszem még szövevényös társnak az eréllt 
meg a tapéntatot. I ’ttuggya meg a világ, ho’mmi’ttud 
három ilyen legény együtt.

Akkurát u’ccsinyáta, mint az ájropai hatalmas­
ságok. Van is azutátul fogva békességös rönd egész 
»Ajropá«-ba, de még azon kívül is az egész városba, de 
még azon tulnan is, az egész országba.

Nyugottan el is mehetett ü felsége Berlin or­
szágba, hogy aszongya: Bátran hagyom itthol az orszá­
got, mer tudom, ho’jjó kézbe van, ho’nnem lesz semmi 
baja, még odagyárok. Tudom ho’kkire hagyom.

Mulathat is ű felsége egész nyugodalmasan, meg­
őrizem én addig a röndöt, az országnak se lesz e’ccsöpp 
híjjá se. U’vvigyázok a röndre mind a két szemem fehér- 
gyire, mér, mer egy az, ho’rröndnek muszáj lönnyi, más 
meg a, mer ez az én kenyerem, az én mindennapi betévő 
falatom, hogy a röndre vigyázzak.

Kő is, ho’vvigyázzak, mer ez az óna, va’mmi az 
isten csudája, csak az én bajomra gyütt a világra.

A  nasszájuak teleordíjják a világot, hogy ilyen jó, 
meg amolyan jó. El is mongyák e’nnap kétezer is, ho’ 
mmennyi ember gyütt, me’mmennyi ment el a fővárasbul, 
halom ho’mmennyi a gyütt-ment azt csak én tudom. 
Csak úgy ónázik befelé a randa csirkebetyár népség. 
Halom hát azér vagyok én itt, ho’kkiadjam a dilekezijót 
nekik. — Kélvül tágosabb — adom ki nekik a befélt 
eréllvel. Lókheczónak is elülem, asse tuggyák, ho’ 
mmerre kotrógyanak. Az az e’sszerencse, hogy ez az óna 
kifelé is vezet a várasbul, nemcsak befelé, meg hogy ez 
a gytittment népség nemcsak gyün, halom mén is.

Kifundátam én is magamnak egy ilyen óna röndöt, 
nemcsak a Baross miliszter ű esszenczijája. Eztet pedig 
igy gondútam, ho’bbej osztom én is tizennégy ónára azo­
kat, a kik oz én hatalmam alá tartoznak.

Az 1-ső ónába tartozik a vak kódis meg a sánta 
verklis. —  A  2-dik ónába gyün az omlibuczos.—• A 3-ik  
ónába kerül a komflis. — A 4-ik óna a házmestereké, 
a kik nem söpörnek, oszt a torkomra száll a por, megse 
locsugatják. — Az 5-ik ónába keritöm azokat, a kik 
éppend ezt teszik másokval. —  A  6-dik ónába kerűnek 
azok, a kik maguktul kérnek kovártélyt nálunk. — 
A 7-ik ónába számítom a csavargókat. —  A  8-ik ónába 
szántam a zsebtolvajokat. —  A 9-ik ónába számítom 
a csirkebetyárt. — A  10-ik ónába tartozik a rendes tol­
vaj. — A 11-ik ónába gyün a ezéhbéli betörő. —  A  
12-ik ónába állítom a gazos hunezutokot, akik mö’sszög- 
dösnek elülem. —  A  13-ik ónába kerül, a ki Amerika 
várassába búvik el. — A  14-ik ónába utójjára azokat 
zárom be, a kiket különben sasé tudtam bezárnyi: a 
bitang poszkiszliseket, gyémánt lopkodókat, meg a többi 
gazost.

No, újságíró tés urak táthattyák most a nászúju­
kat. Ügyé ho’jjól kieszűtem.

Halom azér tudom, ho’mmégis csak vonyítnak rám. 
De csak ha’vvonyítsanak az a könyerük, meg a mester­
ségük. Az enyim meg a rönd, hát é’mmög ezt csinyálom.

Ha ük acsarkonnak rám, asse bánom; mer a Teleki 
minyiszter ü esszenczijája memme’ddicsér. Hogy ott 
gyárt a kaszárnyánkba, hát oan röndöt tanált, ho’mmég 
oat, aszongya, miúta kétágú sasé látott. Le is dicsért 
bennünket, hó’mmaj lement a könyökirül a bűr.

A  nasszájuak is építtetnek most magoknak e’nnagy 
kaszárnyát; no máj mevválik hány zsákval telik, máj 
meglássuk, hó’ttunnak benne röndöt csinyányi a randák,

Öreg vakom, hát kend csak mindétig itt somfor- 
dál. No hát onázzunk befelé m. m. r. m. 1.

Közjegyzőnél.
Közjegyző (ír ja ) : „Megjelenik nálam az előttem személyesen 

ism ert"- - - - - - (az ügyfélhez) hogyan is hivják magát ?

A berlini találkozás. 
" D i p l o m a t á k  é r t e k e z l e t e .

Fontos leleplezések.
K ih a llga tta  Olaquehutes Frigyes.

Bsmrck: (semmit se szól, azt is lassan mondja.)
Kálnky: Bizony! -------------
Bsmrck: Hm, hm. . . .
Klnky: Igaz, igaz —  —
Bsmrck: Hm, hm. . .
Klnky: Hogy is mondta ?
Bsmrck: Izé, meg kapocs. . .
Klnky: Persze, persze. —
E fontos beszélgetést azonnal megsürgönyzi. Vala­

mennyi lap hozza, természetesen jól föleresztve saját 
gyártmányú compositioval.
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Ájzeg:  M it m a n d tá l o  b ír ó n a k  ?
Lébéle : H át m it m a n d ta m  ? — C sü d iit  m a n d t a m .. .

A  Czenczi néni kosarából.
— Eltartani az 

asszonykát ? nem 
nagy sor. De öltöz­
tetni !

Sokan még 
ma is azt tart­
ják, hogy »Hosz- 
szú haj , rövid 
ész,« — de nincs 
már aki elhigyje, 
hogy csak a hosz- 
szú hajat lehet be­
fonni.

—  Az udvarló a 
képzettséget, a há­
zasuló a tehetséget 
keresi a lánynál.

— Kenyérkereső már nem elég, süteménykereső 
kell a mai menyecskéknek.

— Ma már a szerelem is olvau remekmű, melynél 
az utánzatot az eredetitől bajos megkülönböztetni. Hogy 
a czirmos cziczám rúgja meg!

M JA N K Ó. Augusztus 18. 1889.

— „Fűszeres Egyszeregy." —
(Elemi tanulók és felnőttek számára szerré Ny. Kap../. néptanító.) 
Példák : 2 X 1 = 2 , honnan jö  a lebkő ? — 4 X l = é-> mikor 

csip a légy ? — 4 X 2 = 8 , mién van : karbonc ? — 6X 2 =  12, Szaha­
rában ingyen megfő ? — 9X 2  =  18, hol lelhető fel minden polc ? — 
8 X 3 -  24, leliete-e a bajuszon légy 1 — 6X 5  =  30, mondd meg mi 
ez: Alvincz? — 10X7 =  70, bárki, mikor nyekken? — 7 X 8=56, 
állat-e a ködmennyak ? — 10X8 =  80, mi az,"min a polcz van? — 

(Kevés változattal ezek a mély elméjű kérdések minden 
számkörben fordulnak elő. Szerzőjük nyilván azért is intézi má­
sokhoz, mert maga nem birna rájuk felelni. Vagy hát mondja 
meg a tudós Ny. ur, ha tudja : bárki mikor nyekken ? mién van és 
mi az a karboncz, van-e s mikor csip a légy a bajuszon és a 12 
mért fő meg ingyen a Szaharában ; vagy hogy mi az, min a polcz 
van ? — mert rendesen csak a polczon szokott lenni valami. Leg­
veszedelmesebb kérdése minden esetre az, hogy mi az az Alvincz ? 
Nem mert nehezen kapná meg rá az érdemelt választ is. sőt inkább 
mert nagyon is könnyen.)

*

— A k.-ladányi polgári vadásztársaság meghívójából. —
Belépti dij : férfiak 1 frt, — nők és nyúl pecsenye ingyen.

'» I R É N E T E K * .

Lupus et agims. Csak egy 
héttel előbb érkezett volna I — 
K. E. Sorát ejtjük . Hála 
istennek bővében vagyunk a 
csodabogaraknak. — G. ö y . 
Mindinkább jobban zsendül. 
Felhasználtuk. — E. E. ős t á r ­

s a i .  Csak nem gondolják talán komolyan, hogy az ilyesmit kiad­
juk. — A travesztiánál csak a czél roszabb, melyre föl akarják 
használni. — Már eddigi magunktartásából is észre vehették, hogy 
átláttunk a szitán és nem engedhetjük magunkat privát boszára 
felhasználtatni. — H. V. J. arczképe és a tőle számazó bolond­
ságok egy cseppet sem vigasztaltak meg bennünket. — lí. S. 
A kéz az Ezsaué, de a hang — az is az Ezsanué. — K-y K. A Ven­
del uj nadrágja — ha volna — sokkal jobb verset érdemelne. — 
P. (>. Mikor Noé a bárkában a 40 napos eső alatt rémitően unat­
kozik vala, hogy az időt elűzze, előszedik a régi adomákat. Egyik 
fia az ön által reprodukált adomát elmondván, az öreg Noé igy 
szó lt: Eredj te — te — ilyen ócskaságokon mai nap nem nevet 
senki. — D. Az öné valamivel újabb, de szintén régi. — Sajó. 
Tudtunkkal nem álnév. Az illető törekvő fiatal Írónak igazi, 
becsületes neve Kabos Ede. — A nemzeti színház által elfogadott 
»Eva« czimü drámája nem mythologiai tárgyú, hanem modern 
társadalmi dráma. — T. S. Az irás — az ön dolga. Csinálja, amint 
akarja. Soh’se bánjuk. A  kritizálás meg a mi dolgunk, abba meg 
önnek nincs beleszólása. — össian . Idejében berukkolt. Azonnal 
bekovártélyoztuk. — A rózsaszínű papírra irt levélke sötétben 
hagyott, A  ki megértené, nincs itthonn. — V. J . » Megállj 
német« — egy időre !

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS.



A z ö n se g é ly
hü tanácsadó mindama szeren­
csétlenek számára, a kik ifjú­
kori könynyelmüsógök folytán 
erőik hanyatlását erezik. Ha­
szonnal olvashatják továbbá az 
idegességben, szívdobogásban, 
nehéz emésztésben, aranyérben 
szenvedők is. E könyv éven- 
kint szereknek adja viszsza 
az erőt ás egészséget. Kap­
ható beküldött 1 forintért vagy 
utánvétellel Dr. L. Ernst ha- 
sonszenvi orvosnál, Wi e n ,  
Giselastrasse 11.—A könyv bori- 
tékba zárva küldetik meg. (87)

1  iáitól
| „a  b e t e g b a r á t "  (Dér I 
I „Ivrankenireundu czimii ké-I 
I pe8 könyv 936. kiadásában Vl 
| Kipróbált j ó  t a n á cs ok a t !

N a k ö s z v é n y , c s u k , | 
I Id e g b a j, s o r v a d á s , - 
I köhögés, meghűlések, mellfá-l 
Ijás, májbaj, aranyér stb. stb. I 
[kezelésére. A „betegbarát141 
| szenvedőkre és épekre nézve! 
[egyaránt megbecsülhetetlen | 
| értékkel bir. Kérjük e köny- 
[ vet levelezőlapon RICHTEPi 
I kiadóhivatalától L ip csében I  
[vagy New-Yorkban, 31«*. f  
| Broadway. A megküldés díj- 
| mentesen történik.

( U )

B E K Ü L D E T E T T .

T I T K O S
b ete g sé g e k .

A nekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő irat 
mlytán ezen le g ö r e g e b b  és 
legismertebb rendelési intézet 
a hol a tudomány legújabb vivmá 
nyal a legbővebb tapasztalatokkal 
párosulva értékesíttetnek, legm<* 

legebben ajánlható. (88)
l> r L e i t n e r
UMi' 4 6  év óta fennálló ^99 
minden sególyeszközökkel ellá­
tott rendelő helyiségében Buda­
pesten, dob-uteza 18. sz. t i tk o s  
b e te g s é g e k , az Önfertözesnek 
minden követkemzényeit, te h e ­
tetlen ség -, strikturákat. lehéríö- 
lyástés minden női betegségeket 
le v é lile g is  biztosan, alaposan éo 
gyorsan gyógy ittataak, anélkül, 
bogy a beteg hivatásában akadá­
lyozva volna.Rendelési órák reggel 
6—10-ig. d. u. 1—5-ig este 7 —10-ie.

Időst) valamint Salai egvénBknek
tanulmá'*yozásra ajánltatik 
a dr. MÜLIiER
ügyi tanácsos által a

és

valamint annak gyógyításá­
ról irt, jutái omdijazott, s 
ujonan javított és bővített 

kiadású mű.
6 0  k m a k  levélbélyegekbeni 
beküldése mellett a mü zárt borí­
tékban bórmentesen megküldet.k-
B e n d t  Tiiluavtl,

______ R r tm o s c liw e lg . (89)

A legjobb
BRÖNNI KELMÉKET

szállítja gyári árakon

SIEGEL -  IMI10E
posztógyári raktár

B B Ü N N B E N .
Egy elegáns őszi vagy téli

úri öltönyre
elegendő egy 3.10 méter hosszú 

szelvény, azaz 4 bécsi röf.
Egy szelvénynek ára

írt 4 80 közönséges, 
frt 7.75 finom, 
írt 10.50 finomabb, frt 12.40 legfinomabb

valódi gyapjúból.
Továbbá nagy választókban 
kaphatók : selyemmel át­
szőtt kammgarnok, felöl­
tőkre való kelmék, paliner- 
ston és boy télikabátokra, 
vlaróczposzto (Lódén) vadá­
szoknak és gazdászoknak, 
peruvienne és tosking sza­

lonöltönyökre, posztók, 
hölgy ruhákra stb. stb.

Jó áruéit és pontos kiszolgálásért 
jótállás nyujtátik. (95)

Minták ingyen és öermentve.

3
Ü 8 a r g i t ‘ |

g y ó g y v í z .
(Magyar Soltéra)

Hazai és külföldi orvosi tekintélyek, Seltersi-Glei- 
chenbergi vizek helyett legjobb eredménynyel alkal­
mazzák ; t ü d ő - ,  ( j é j j e -  és a g y o m o r
hurutos-bántalmainál, továbbá praeservativ-gyógy-
szernek bizonyult legközelebb Trieszt, Fiume 

hazánkban a  k o l e r a  megbetegedés ellen.

Borral használva kiterjedt k e d v e ltsé g ié  örvend.
Kizárólagos 
f ö r a k t

i szerb klr.
. z szil- w 

Budapeston.
Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, fü- 

és vendégekben.

OS 1,1 ,  .  . f  m- W r. és szerbár Ldeslíuíy L . ,m v4bx .:

i f y u h o a  e ls ő ,  l o g n a g y o b b  éa  l e g j o b b  h lr n e v t l  ó r a ü l l o t * . '

B r a u s w e t t e r  Já n o s  S z e g e d e n

London 1871. 
K-cskcmét 1872.

V 'l" 1 1  }' B^cs 1873. Újvidék 1875Kitüntetve !| Szeded 1870. Pirin 1877
I Székesfehérvár 1879.
( Budapest 1885. (96)

MF~lieváIbeIi megkeresésekre pontosan válaszoltatfk. 
Képes árjegyék bármentve. Javítások pont. eszközöltetik.

|

' aK&.grymxh<m e ls ő ,  l e g n a g y o b b  éa  l e g j o b b  h ir n o v U  ó r a ü s lo t o .

Országos általános kiállítás Budapesten 1885.
Nagy kiállítási érem, versenyképes és kitűnő

pipereszappanok és illatszerekért.
A világ legjobb arcz- és kézfinomitó szappana

ja dr. GEBHARDT egyet, tanár-féle javított zamatos gyógytanái]

tel íii o v e n y -^xa  p p a n
------- d a r a b ja  3S  k r .  = = —

eltávolít minden bőrküteget, folytonos használatnál viruló és fiatal kinézést
kölcsönöz.

üliiller J. L.-fele glycerin rózsa-szappan a legkitűnőbb glycerin-szappan a legfi­
nomabb rózsaillattal, darabja 35 kr., 3 darab 1 frt ; ugyanaz rudban 30 kr., 
3 rúd 85 krajezár.

üliiller J. L.-féle valódi to]ás-olaj-szappan. különösen jótékonyan hat a bőrre, si­
mítja és felfrissíti azt, darabja 15 kr., 3 darab 40 kr.

fflüller I. L.-féle salycil-szájviz, az egyedüli szájvíz, mely folytonos használatánál 
a fogak romlását megóvja, üvegje 40 kr., és 80 kr.

fflüller I. L.-féle salycil-fogpor, salycil-szájvizzel használva, nemcsak hogy afoga- j 
kát hófehérré teszi, de egyszersmind a már létező fogbetegségek továbbterjedé­
sét is megóvja, doboz 60 kr.

fflüller J. L.-féle Vaselin Bold-Créme, bámulatos hatású arczflnomitó szer, üvegje 
50 kr., és 80 kr.

Amaryllis dorée, 1 frt 50 kr., 2 frt 50 kr., 5 frt.
Erica, Ixía Lys, Bouquet Elegant, lllímosa, Kariipa, a legfinomabb és legkedvel­

tebb illatszerek, üvegje 1 frt 50 kr., 2 frt 50 kr., és 5 frt.
fflüller I. L.-féle Brillantine, kiváló hatással bir a haj-, szakái- és bajusz fényének 

és lágyságának előidézésére és azoknak kihullását és törékenységét megóvja, 
üvegje 60 kr., és 1 frt.

Munkácsy Mihály kedvelt bajuszpedrője
felülmúl minden eddig létező gyártmányt, a bajuszt puhítja, a törékenységtől és ki­

hullástól megóvja, doboza 25 ŐS 40 kr.
l l /T TT T  T T 7T ) T T i l l a t s z e r -  é s  p i p e r e s z a p -
1Y1 U L L iJu JA  U  . JL. p a n - g y á r o s n á l .

Budapest, G yár: RottenbiUer-utcza3 6 .R a k tá r : K oronalierczeg-utcza2.
Dús választék rendkívül kitűnő fog-, köröm-, haj- és ruhakefékből, fésűk

kautsuk, szarv, elefántcsont és békateknöből. Mindennemű tükrök, körömolldk, 
szivacsok. Továbbá

hölgyeknek különös figyelm ébe "Vn
ajánlom: a folyton a legdivatosabb és legújabb hajtőkből berendezett dús válasz­

tékú raktáramat. (86)
Külföldi gyártmánya illatszerárúk o l c s ó b b a k  mint bárból.

B V "  Vidéken valamennyi hírneves gyógyszerészek és kereskedő uraknál. * 9 6
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legtartalomdusalib ralron-Iithíon-savanyiivizforrás,
Kipróbált gyógyszer hug-ysavas d iath esis
(kös/vény, dara- és homokköképzbdés)
továbbá a g y o m o r, hug-yszervek
(vese, hólyag) betegségeinél a lég1- "0-^'
csöv ek  idillt hurutjánál, -ö*® \X>
arany ere s bántál V*'5 ■
m ák - «&pk ,r  *  V  >
ellen

*
Üdítő ital­

ként borral vagy 
gyümölcsnedvekkel és 

czukorral vegyitve, általánosan 
kedvelt a radeini víz.

Kapható Budapesten:
r

Édeskuty L. és Mattoni és W ille uraknál,
valam int minden jónevii ásványvíz kereskedésben.

Radein gyógyhely.
Savanyuvizforrás és I 
vasfürdők főleg jó  [ 
hatással a köszvé-1 
nyes bántahnaknál, I 
húgyszervi bajok, 
vérszegénység, női I 
betegségek és gyen-1 
geségi állapotoknál I 

stb.

Olcsó tartózkodási | 
hely.

Értesítőket, (ingyen)l 
a gyógyhelyről és a í  
savanyuviz szétkül­
dését illetőleg szive-1
sen küld a gyógy-, 
hely igazgatósága I
Radein Steiermark. |

(59)

sivvisirsij__  — J víTIhí aivTUa dUv TIS jajw iia ö l it i la  tíiW lia aUit/la HJüíils
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ÓVÁS!
A „ I < e  H o u b l o n 46 védjegy az

utóbbi időkben a minőség rovására szám­
talanszor utánoztatik s hamisittatik, ami 
arra indít bennünket, hogy figyelmeztes­
sük a t .  e z .  s z i v a r k a  s z í v ó k a t ,  mi­
szerint csakis azon s z i v a r k a - h ü v e -  
l y e k  vannak a

valódi „Le Houblon" papírból
keszitve, melyeknél a d o b o z  k e r e s z t -  
s z a l a g f á n á l  u g y a m i e z é -

. .  .  .  .  Jfk — 1 t-g ü n k m i n t  a  
v i l á g o s a n CAWLEY& HENRY

PARIS

v é d j e g y ü n k
l á t h a t ó k .

(94)

C aw ley &  Henry,
H P a - r i s

17 11 u e  Béraiiger.

Hazánk legtisz­
tább, lego lcsóbb^ ^ ^ ^ ^ és legjobb szén­

saváig, égvényes s a v a n y u v i z e .
VÉGHLES-SZALATNÁ-n Zólyom-megye.

Budapesti főraktár
Erzsébet-körót 56. szám.

Telephon-összeköttetés.
Számos raástá-r a, Trid-élsen.. (39)

Legjobban ajánlható.
Kiváló orvosi tekintélyek á lta l mint kitűnő elismert 
és ez idő szerint a legolcsóbb ásványvíz. —  A z
étvágyat gerjesztő és emésztést élömoz- 
ditó hatással bir, nyál s kinö­
vés oszlató, valamint 
gyomorbajok,

(1
O ' * 1 deO

lélékzési szer­
vek, máj-, vese- s vize- 

leti betegségeknél sikerrel hasz­
náltatott. — Kapható minden fűszer- 

kereskedésben úgyszintén Édeskuty L. cs. és kir. 
udv. szállítónál. — Egyedüli főraktár:

MÁV TN EJt AD ÖLIm
fiiszernagykereskedőnél, Arany-János-utcza 36.

ARADI
savanyuviz.
P á ra tla n n a k  is m e rt ógvé - 

n ye s -kó n e s  s a va n yu v iz , ha- 

ta lm a s  g y ó g y s z e r id ü lt  lé g - 

c s ő -, tü d ő - , g y o m o r- , b é l-  és 
h ő lya g h u ru tb a n  , h ug ykő- és 
fö v é n y k ó rb a n . O rs z á g s z e rte  

is m e rt és h aszn á lt ü d ítő  ita l,  s m in t ilyen  k ü lö n ö ­

sen a já n lh a tó  o tt ,  ho l az iv ó v íz  ro s s z , vagy hol 
g e r je s  és já rv á n y o s  b e te gség ek  u ra lk o d n i s z o k ta k .

Kizárólagos raktár Budapest részére

É d e s k u t y  L.
m. kir. és szerb k ir. udv. szállítónál.(55)

Budapest (1889). Nyomtatja a kiadó tulajdonos : A t h e n a e u i


